
El montaje de los protectores de motor no garantizan una protección integral en caso de caídas. Motoplastic,S.A. declina toda responsabilidad en caso de deterioro de la 
motocicleta. 
If you are not a trained mechanic, please contact a specialist for assembling the crash pads. Motoplastic,S.A. takes no responsibility for damages caused by improper 
installation. The using of crash pads does not guarantee a full protection in case of accident. 
Wenn Sie kein ausgebildeter Mechaniker sind, wenden Sie sich bitte an Ihre Fachwerkstatt. Motoplastic,S.A. übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch eine 
unsachgemäße Montage der Sturzpads verursacht werden. Hinweis: Die Benutzung von Sturzpads garantiert keinen vollständigen Schutz bei eventuellen Unfällen.   

 PROTECTOR DE MOTOR ADAPTABLE A HONDA CBR600F 01-07'

 CRASH PADS ADAPTABLE TO HONDA CBR600F 01-07'

 STURZPADS FÜR HONDA CBR600F 01-07'

REF: 1856 

INSTRUCCIONES DE MONTAJE  

Montar el conjunto brida-protector en la sección rectangular del chasis marcada en la fotografía y señalada en el croquis adjunto (C). Desplazar el 

conjunto de forma que el protector de nylon quede lo más cerca posible del carenado. En el lado derecho es recomendable desmontar el lateral del 

carenado para tener más accesibilidad a la hora de montar y apretar el conjunto. Una vez apretado colocar los tapones (1). 

INSTRUCTIONS TO ASSEMBLE 

Mount the group bridle-protector in the chassis’  rectangular section marked on the picture, and pointed on the figure attached (C). Move the group in 

order for the crash pad remain as close as possible from the bodywork. On the right hand side is recommended to dismount the bodywork side in order 

to have easiness to mount and fasten the item (1). 

MONTAGEANLEITUNG 

Bringen Sie die Einheit Bügel-Protektor am rechteckigen Bereich des Rahmens (s. Foto und Skizze Punkt C) an. Verschieben Sie die Einheit in der 

Form, dass der Nylon-Protektor sich so nahe wie möglich an der Verkleidung befindet. Auf der rechten Seite wird die Demontage der Seitenverkleidung 

empfohlen, um die Montage des Protektors zu erleichtern. Nach der Montage der Protektoren bringen Sie die Endkappen an (1).

PUNTO DE FIJACIÓN// SUPPORT POINT// 

BEFESTIGUNGSPUNKT 

MATERIAL SUMINISTRADO / MATERIAL SUPPLIED/ LIEFERUMFANG

POSICION/POSITION/NUMMER DESCRIPCIÓN/DESCRIPTION/ BEZEICHNUNG CANTIDAD/QUANTITY/MENGE 

1 Tapón de plástico// Plastic caps// Kunststoff-Endkappe 2 

2 Tornillo M8x50 DIN933// M8x50 fastener// Schraube M8x50 DIN933 2 

3 Tornillo M8X35 DIN933// M8x35 fastener// Schraube M8x35 DIN933 2 

4 
Arandela 20ext.10int x2 DIN125/A// 20ext.10int x2 washer// 
Unterlegscheibe AussenØ20 InnenØ10intx 2 DIN125/A 

2 

5 Protector Nylon// Nylon protector// Nylonkörper 85mm 2 

6 Casquillo aluminio// Aluminium metal arrowhead// Aluminiumhülse 2 

7 Brida de aluminio// Aluminium bridle// Bügel-Aluminium 2 

 

 




